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Abstract: This paper offers new readings and restorations in eight recently published inscript-
ions from Paphlagonian Hadrianopolis (nos. 1–4), Tieion (no. 5), Iulia Gordos in north-east 
Lydia (no. 6), and Toriaion in eastern Phrygia (nos. 7–8).  No. 1 is here restored as the epitaph 
of a Christian by the name of Iordanes, and no. 2 is restored as a dedication to (Zeus) Bron-
taios; nos. 3–4 are epitaphs in verse for women called Markiane and Aelia Dionysiodora res-
pectively. No. 5 is a family epitaph with several unusual formulae, and No. 6 is the epitaph of 
the foster-daughter (threptē) of two imperial slaves. No. 7 is an epitaph for a certain Tas, son of 
Kokaros, and no. 8 is a dedication to Zeus Megistos.    
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In «Hadrianopolis I: Inschriften aus Paphlagonia (Oxford 2012)», Ergün Laflı and Eva Christof have 
published some 42 new Greek inscriptions from the city and territory of Hadrianopolis in Paphlagonia, 
along with seven new inscriptions from Amastris and four from the territory of Tieion, all recorded by 
Laflı during field surveys and excavations in the region between 2005 and 2008.1 All of the monuments 
are illustrated with photographs, some of good quality, allowing us to make a few corrections to the 
texts printed by Laflı and Christof (nos. 1–5 below). More recently, in «Dialogues d’histoire ancienne 
39/2, 2013, 287–303», Ergün Laflı and Hadrien Bru have published a rather miscellaneous collection of 
fourteen texts from Notion, Ephesos, Iulia Gordos, Toriaion and Tur ‘Abdin; a few corrections can be 
made to the texts from Iulia Gordos and Toriaion (nos. 6–8 below). 

1. Christian epitaph (Laflı and Christof, Hadrianopolis 50, no. 18; Christof and Laflı 2013, 163, no. 38), 
inscribed on a cruciform marble plaque from an early Byzantine church at Hadrianopolis, dated by the 
editors to the first half of the sixth century AD. The editors read and translate as follows: 

ἐνθά-     «Hier  
 δε κατά-    liegt begraben  
 κητε ὁ ἐν ἁ-    der...  
 γη̣οις [..]    ...  

5 τὴν ΜΗ[....]    ...  
 [...]Ο[.]ΔΑ    ...  
 Ν[..]Ο μ(ν)ή(μη?)   ... (Erinnerung?) 
 [...........]    ...»  
The published photograph suggests the following text:  
  

                                                      
* Dr. Peter Thonemann, Wadham College, Faculty of Classics, Parks Road, Oxford OX1 3PN (peter.thone-
mann@wadh.ox.ac.uk). 
1 The volume consists of 115 numbered entries, of which 28 (nos. 69–96) are masons’ marks recorded on the terri-
tory of Hadrianoupolis. The remainder of the corpus consists of previously published inscriptions rediscovered by 
E. Laflı between 2005 and 2008. Several of the inscriptions in the volume are republished, with minimal changes, 
in Christof and Laflı 2013. 
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ἐνθά-     «Here 
 δε κατά-    lies 
 κητε ὁ ἐν ἁ-     he who is among 

4 γήοις:::     the saints 
 τὴν μνήμ-    in memory, 
 ην Ἰορδά-    Iordanes,  
 νη[ς] ὁ μῆ-    he who is 

8 ς ⟨ἄξιος?⟩.    <worthy?> of remembrance.» 
There is a close north-Anatolian parallel for this text at Pontic Sebastopolis, where a fifth- or sixth-
century inscription reads ἐνθάδε κατάκιτε Ἁρμάτιος ὁ ἐν θεοφίλῃ [τῇ μ]ν[ήμῃ] κ[οιμηθείς] (SEG 41, 
1130). The phrase ὁ ἐν ἁγίοις τὴν μνήμην seems not to be attested in precisely this form elsewhere, but 
it is an easy variant on the common formulae ὁ τὴν (μακαρίαν, εὐλαβῆ) μνήμην, «he of blessed mem-
ory», and ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, «he who rests among the saints». Contamination of different fu-
nerary formulae is found in a more extreme form in SEG 45, 1485, ἐν[θ]άδε κ[ατ]άκειται Ἰωάννης ὁ τῆς 
ἐν μακαρίᾳ τὴν μνήμην (Vicenza, but probably originally from Asia Minor). Examples of the common 
Christian personal name Ἰορδάνης are collected by Feissel, Macédoine 46–7, no. 30 (Edessa); Roueché, 
ala2004 no. 156 (Aphrodisias). The final clause of the text (lines 7–8) is a puzzle: the stone appears to 
read simply ΟΜΗ|Σ. I have tentatively assumed that the mason intended the common phrase ὁ μ(νή)μης 
⟨ἄξιος⟩. The forms μῆς and μνῆς (for μνήμης) are extremely common in late Roman Asia Minor; at 
Hadrianopolis, cf. Marek, Stadt 202, no. 59, and 210, no. 92 (Hadrianopolis: μνῆς χάριν).  

2. Votive inscription (Laflı and Christof, Hadrianopolis 54, no. 23; Christof and Laflı 2013, 132–3, no. 
5), on a rectangular marble base with upper and lower mouldings, dated by Laflı and Christof to the 
third century AD on the basis of letter-forms (a second-century date seems to me equally possible). The 
editors read and translate as follows: 

ἀγαθῇ τύχῃ·    «Zum guten Glück! 
 . .ΟΝΤΡΩ[ - - - - ]    Der [Name fehlt], 
 [- -]ιμου ἅμα τῷ υἱ-   [Sohn] des (...)imos hat zusammen mit dem  
 ῷ Ἀρτέμι[δι εὐχῆς]    Sohn aufgrund eines Gelübdes für Artemis 

5 χάριν ἀ[ν]έσ[τησε]ν ἐκ   [dies] aus eigenen Mitteln [gespendet] 
 τῶν ἰδίων. Χρῆστος   Chrestos hat es gemacht.» 
    ἐποίησεν. 
The text was restored by Laflı and Christof as a dedication to Artemis. But it is highly unlikely that the 
dedicator would have erected the monument «along with his son» without giving his son’s name, and 
there is enough space in line 4 to restore the common personal name Ἀρτεμιδ[ώρῳ]. In line 2, where 
Laflı and Christof read ΟΝΤΡΩ, I can see no trace of the rho in the published photograph, and I suspect 
that we should restore the cult epithet [Βρ]ονταίῳ. The cult of Zeus Brontaios is attested at Hadriano-
polis in Marek, Stadt 193, no. 17 (Hanköy). The deity is addressed simply as Βρονταίῳ in a votive in-
scription from Miletoupolis (I.Kyzikos II, 5); compare also Laflı and Christof, Hadrianopolis 53–4, no. 
22 (Karahasanlar: Κύριλλος Ἰούλλου... Βροντῶντι); MAMA V 153 (a dedication to Βροντῶντι from 
Dorylaion). At the start of line 3, traces of the letters omicron and nu are visible on the photograph, sug-
gesting that we should restore here the common personal name [Μ]ονίμου. I restore the whole text as 
follows: 

ἀγαθῇ τύχῃ·    «With good fortune: 
2 [Βρ]ονταίῳ [ - - - - ]   To Brontaios, [name]  

 [?Μ]ονίμου ἅμα τῷ υἱ-   son of [?M]onimos, along with his  
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4 ῷ Ἀρτεμιδ[ώρῳ εὐχῆς]   son Artemidoros, set this up  
 χάριν ἀ[ν]έσ[τησ]αν ἐκ   in fulfilment of a vow, from their  

5 τῶν ἰδίων. Χρῆστος   own resources. Chrestos  
    ἐποίησεν.       made it.»  

3. Verse epitaph for Markiane (Laflı and Christof, Hadrianopolis 56–7, no. 25; Christof and Laflı 2013, 
134–5, no. 7), inscribed on a column of local reddish conglomerate. Laflı and Christof give the follow-
ing text: 

ἦν ἔτος εἰκοστόν μοι ὅτες  «Es war das 20. Jahr mir, 
 φθιμένους ἐγέρασα   ... ... ... 
 Μαρκιανὴ μέλεα δ᾿ ἔνκυος  ich, die unglückliche Markiane 
      οὓς ἔθανον    starb schwanger; 

5 Μαρκελλοῖο σύνευνος   die Gattin des Markellos.  
 ἐμοὺς δ᾿ ἀκάχησα τοκήας  Meine Eltern,  
 Μᾶρκον τε ἈρΡΥΛΛΑΝ θ᾿ εἵ-  den Markos und die Ar[rula]?  
     νεκεν [ἡ]λικίης·   betrübte ich 
 στήλην τήνδ᾿ ἐλάχουσα   wegen des jungen Alters.  

10 γέρας .... –ονθον ἔτευξαν   Diese Grabstele erhielt ich, 
 μυρόμενοι γονέες παι-   ... ... ... Die weinenden  
 δὶ κατ[α]φθιμένῃ.   Eltern für die tote Tochter.» 
I propose the following text and translation: 
1–2  ἦν ἔτος εἰκοστόν μοι ὅτ᾿ ἐς | φθιμένους ἐπέρασα, 
3–4     Μαρκιανὴ, μελέα δ᾿ ἔνκυος | οὖσ᾿ ἔθανον, 
5–6  Μαρκελλοῖο σύνευνος, | ἐμοὺς δ᾿ ἀκάχησα τοκῆας 
7–8     Μᾶρκον Βάρβυλλαν θ᾿ εἵ|νεκεν [ἡ]λικίης· 
9–10  στήλην τήνδε λάχουσα γέρας [τύμβ]ον θ᾿ ὃν ἔτευξαν 
11–12     μυρόμενοι γονέες παι|δὶ κατ[α]φθιμένῃ. 

«It was my twentieth year when I passed to the company of the dead,  
   Markiane, I who died, pitiable one, while pregnant,  
The wife of Markellos; and I grieved my parents, 
   Markos and Barbylla, because of my youth.  
I received this stele as my due honour, and the tomb which  
  My parents constructed in grief for their deceased child.» 

For the phrase ἔνκυος οὖσ᾿ ἔθανον at the end of verse 2, cf. LBW 116 (Teos), εἴκοσι δ᾿ ἐκτελέσασα 
χρόνους ἔγκυος οὖσ᾿ ἔθανον. The second half of verse 3 (ἐμοὺς δ᾿ ἀκάχησα τοκῆας) is based on Homer, 
Il. 23.223, ὅς τε θανὼν δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας, «who in dying grieved his unhappy parents»; compare 
also MAMA VII 560 (Merkelbach and Stauber, SGO III 14/02/04: Kuyulusebil), ὃς πάτρην ἀκάχησε 
θανὼν, πλῖσδον δὲ τοκεῦσιν; Anderson 1899, 287 no. 185 (Merkelbach and Stauber, SGO III 14/02/07: 
Kuyulusebil), ὃς πολλοὺς ἀκάχησε θανὼν, [ἰ]δίους δὲ τοκῆα⟨ς⟩. For the name Βάρβυλλα (verse 4), cf. 
I.Klaudiu Polis 61, line 20, Αὐρ. Χρυσιανὸς Βαρβύλλου; I.Magnesia 122 e 8–9. 

4. Verse epitaph for Aelia Dionysiodora (Laflı and Christof, Hadrianopolis 60–1, no. 28; Christof and 
Laflı 2013, 139, no. 10), inscribed on a column of white limestone, broken below. Laflı and Christof 
give the following text: 
 ἡμᾶς ὦν σοφίη πολυφερτάτη   «Die viel tragende Weisheit ist in 
 ἔνθ᾿ ἐλάχεν γῆν Αἴλια Διονυσιοδώρα  die uns gehorende Erde gelangt, 
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 σεμνὴ δ᾿ ἄλοχος Ἡλιοδώρου·  Ailia Dionysiodora, die fromme 
 τεῦξε δὲ τύμβον τόνδε γλυκὺς   Gattin des Heliodoros. Der liebe 

5 ἀνὴρ σύν τεκέεσσιν, ὄφρ᾿ ἀρετὴ   Mann mit den Kindern hat  
 τῆς δ᾿ ἡρωίδος εὐθύς ὕπαρχο[ι]   dieses Grab errichtet, damit die 
 εὐγνωστὸς πᾶσι καὶ ὀψ[ιγονοῖσιν]. Tugend der Heroine sofort  
      bekannt wird, allen, auch den 
      Nachgeborenen.» 
I propose the following text and translation: 
1–2  ἡ πασῶν σοφίῃ πολὺ φερτάτη | ἔνθ᾿ ἔλαχεν γῆν· 
2–3  Αἴλια Διονυσιοδώρα | σεμνὴ δ᾿ ἄλοχος Ἡλιοδώρου· | 
4–5  τεῦξε δὲ τύμβον τόνδε γλυκὺς | ἀνὴρ σὺν τεκέεσσιν· 
5–6  ὄφρ᾿ ἀρετὴ | τῆσδ᾿ ἡρωίδος εὐθὺς ὑπάρχο[ι·] |  
7–8  εὐγνωστὸς πᾶσι καὶ ὀψ[ιγονοῖσι | πυθέσθαι]. 

«She who was far the best of all women in wisdom has received her share of earth here: Aelia Diony-
siodora, the noble wife of Heliodoros. Her sweet husband built this tomb along with their children, so 
that the virtue of this deceased woman should straightaway be easily recognisable for all, even future 
generations, to learn.» 

The text consists of five rough hexameters (with numerous metrical errors), distinguished on the stone 
by simple interpuncts in the form «·». The first verse is loosely modelled on Homer, Il. 8.129, δίσκῳ δ᾿ 
αὖ πάντων πολὺ φέρτατος ἦεν Ἐλατρεύς, and the final verse concludes with a formula based on the 
Homeric καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι (Il. 2.119, 22.305; Od. 11.76, 21.255, 24.433). 

5. Epitaph of Flavius Pontianus Pontikos and family (Laflı and Christof, Hadrianopolis 121, no. 111), 
from Gökçebey, on the territory of ancient Tieion. Stele with gabled pediment; round boss in the centre 
of the pediment. Laflı and Christof print the following text:  

Φ]λάβιος Ποντι[κὸς   «Flavius Pontikos 
 Ποντικο[ῦ]Ο[.]Π[...   der Sohn des Pontikos... 
 ..]-ντο ΜΟΝΕΔ[..   ... 
 ...]ΝΠΙΝ[.]ΝΟΣ Πον[..   ... 

5 ..]ΕΑΣ ἀμεμπτ[ῶς   ...tadellos... 
 ....]ΑΥΤΟΥ Πον[..   ... 
 ...]ΑΤΗΙ Ποντιαν[..   ... 
 ...]-ων βασιλέους [...   ... 
 ...]ΛΟ[.]ὅ ἂν δόξη[ι...   ... 

10 ...]τεθῆναι ἡμῖν[..   ... 
 ...]μνήμ[ης ἕ]τερον   ...Erinnerung... 
 δὲ ο]ὐδέν[α β]ούλομ[αι   ...» 
 [- - - - - - - - - - - - -] 
There appear to be around 2–3 letters missing at the start of each line, and 5–7 letters missing at the end. 
With all due caution, given the fragmentary state of the stone, I propose the following text and trans-
lation: 

[Φ]λάβιος Ποντι[ανὸς]   «Flavius Ponti[anus] 
 [Π]οντικὸς ΟΗΤ[. . . c. 5–6 . . .]  Pontikos, ..., 
 [τὸ]ν τόπον ἔδω[κεν ?ἡμῖν.]  granted [us] the place of burial. 
 [Πο]ντιανὸς Πον[τικὸς,]   Pontianus Pon[tikos], 

5 [ζή]σας ἀμέμπτ[ως, καὶ ἡ]   having lived blamelessly,  
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 [γυν]ὴ̣ αὐτοῦ Πον[τικὴ καὶ]  [and his wife] Pon[tike and] 
 [θυγ]άτηρ Ποντιανὴ̣ [καὶ υἱὸς]  daughter Pontiane [and their] 
 [αὐτ]ῶν Βασιλεοὺς [καὶ (?) σῶμα] [son] Basileus, [and] whichever 
 [ἄλ]λο ὃ ἂν δόξῃ· [μετὰ δὲ]  other [body] they might wish; 

10 [τ]ὸ τεθῆναι ἡμῖν ἐ[ν τούτῳ]  after we have been placed in 
 [τῷ] μνημίῳ, ἕτερο[ν e.g. ταφῆν]- [this] tomb, I wish that no-one 
 [αι] οὐδένα [β]ούλομ[αι· e.g. εἰ δέ] else should be [buried (here); 
 [τις τολμήσει, κτλ.]    if anyone dares to do so, etc.]» 

Assuming my reconstruction of the first four lines of the text is correct, a man by the name of Flavius 
Pontianus Pontikos has granted the right of burial on his private grave-plot to a family of dependents 
(slaves, freedmen, or threptoi). The restoration at the end of line 2 is difficult: it is possible that Pontikos 
was a veteran soldier (ὀητ[ρανός] for the usual οὐετρανός). I understand the phrase [τὸ]ν τόπον ἔδω[κε] 
in line 3 to mean «granted permission for burial (sc. on private land)»: for this sense, cf. I.Kios 107, 
Αὐρ. Τρύφων ἠξίωσα τοὺς δεσπότας τοῦ χωρίου καὶ ἔδωκάν μοι τὴν ταφήν; I.Prusias ad Hypium 98, 
χαρισαμένου τὸν τόπον εἰς τὴν ἐνταφὴν Γ. Λαβερίου κτλ.; MAMA VI 276 (Akmoneia), συνχωρή-
σαντος τὸν τόπον Λουκίου Ἀπέλλου τοῦ θρέψαντος ἀυτῆς (sc. the deceased woman). The phrase ζήσας 
ἀμέμπτως (line 5) is also found at nearby Pompeiopolis (Marek, Stadt 149, no. 44). For the name Βασι-
λεούς (i.e. Βασιλεύς) in line 8, cf. Marek, Stadt 166, no. 32 (Amastris), Αὐρ. Βασιλεύς; SEG 13, 532 
(Amaseia), Ἰούλ. Βασιλεύς. I can find no precise parallel for the phraseology [καὶ (?) σῶμα ἄλ]λο ὃ ἂν 
δόξῃ in lines 8–9; however, clauses of this kind are very common in Anatolian epitaphs (καὶ ᾧ/ὃν ἂν 
αὐτὸς βουληθῇ/συνχωρήσῃ). In line 10, the dative ἡμῖν is incorrectly used for ἡμᾶς. 

6. Epitaph for a foster-child (Laflı and Bru 2013, 298–9, no. 10); fragment of white marble built into a 
mosque at Gördes (ancient Iulia Gordos). Laflı and Bru print the following text: 

[---] 
 Τίτου Καίσαρο[ς]   ...de Titus César, 
 [ἐ]τείμησαν Πι[- - -]   ont honoré Pi..., 
 [ἑ]αυτῶν θρεπτ[ὸν·]   leur threptos; 
 συνγενεῖς πά[ντες].   toute la descendance. 
The phrase Τίτου Καίσαρο[ς] in line 1 suggests that the people responsible for setting up this inscription 
([ἐ]τείμησαν, line 2) were a married pair of imperial slaves; an imperial slave is attested in another in-
scription of the Flavian period from Iulia Gordos, TAM V 1, 692, Στέφανος Αὐτοκ[ράτο]ρος Σεβασσ-
τοῦ Δομ[ιτι]ανοῦ Καίσαρος δο[ῦ]λος ἀρκάριος. In line 2, the editors suggest restoring the name of the 
deceased as Πίγρης. However, this name is attested in Lydia only once (TAM V 3, 1421), and it is pre-
ferable to restore the common woman’s name Πρ[εῖμα], attested three times at Iulia Gordos in the first 
century AD (TAM V 1, 706 and 707; SEG 40, 1043). The concluding phrase ought to be restored [καὶ 
οἱ] συνγενεῖς πά[ντες], an extremely common formula in the funerary epigraphy of Iulia Gordos: e.g. 
TAM V 1, 713–4, 723, 728, 751–2, 765–6. I would read and restore the whole text as follows: 

[ὁ δεῖνα καὶ ἡ δεῖνα,]    «x and y,  
 [Αὐτοκράτορος Σεβαστοῦ]  slaves of Imperator  
 Τίτου Καίσαρο[ς δοῦλοι,]  Augustus Titus Caesar,  

2 [ἐ]τείμησαν Πρ[εῖμαν τὴν]  honoured their threptē  
 [ἑ]αυτῶν θρεπτ[ήν, καὶ οἱ]  Prima, as did  

4 συνγενεῖς πά[ντες].   all her relatives.» 
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7. Funerary stele for Markia and Sousou (Laflı and Bru 2013, 299–300, no. 12), from Ilgın, probably the 
site of the ancient village of Lageina (Thonemann 2008, 43–44).  

Τάσκω Κάρ[ο]υ    «Taskô, fils de Karos, 
 Μαρκίᾳ γυναι-    a fait ériger (cette  
 κὶ τῇ ἰδίᾳ hed. καὶ   stèle) pour sa femme  
 Σουσου ἀδελ-    Markia et son frère  

5 φῷ ἀνέστησ-    Sousou, en souvenir.»  
 εν μνήμης 
 hed. χάριν.  
This stele was erected by a man whose name is printed by Laflı and Bru as Τάσκω Κάρ[ο]υ (line 1). But 
the name Τάσκω is, as the editors remark, «plutôt rare, surtout attesté en Crète occidentale à Polyrhénia 
et à Aptera, dans les deux cas à l’époque hellénistique». We ought therefore instead to read Τας Κωκά-
ρου. The indigenous name Τας is extremely common in Phrygia Paroreios (Zgusta, Personennamen 
480–481, §1493–4; cf. Thonemann 2011, 195 n.46); it is attested at Ilgın in I.Sultan Dağı 304, 320 
(MAMA VII 115), 330 (MAMA VII 127). The name Κώκαρος forms part of a family of Greek names 
from the root Κωκ- (Robert, Noms indigènes 312–320; Zgusta, Personennamen 262–263 and 689–690; 
Curbera 2013, 131–132). The name is attested in Phrygia Paroreios: Anderson 1899, 300, no. 228 
(Kızılkuyu, near Küzoren, ancient Selmea: Κώκαρος); cf. MAMA VI 353 (Diokleia: Κώκαρος). 

8. Votive bōmos to Zeus Megistos (Laflı and Bru 2013, 300, no. 13), from Ilgın. 

Τάγος Διομήδου Διὶ Με-   «Tagos, fils de Diomède à Zeus 
 γίστῳ εὐχήν.     Megistos, en ex-voto.»  
The name Τάγος is effectively unattested elsewhere, with only a single, uncertain instance at Ephesos 
(I.Ephesos 4220). As the photograph clearly shows, the correct reading is the common name Γάϊος, 
found several times in inscriptions from Ilgın (I.Sultan Dağı 301, 310, 320, 329, 332). 

Abbreviated Literature 
Anderson 1899 J. G. C. Anderson, Explorations in Galatia cis Halym, JHS 19, 1899, 34–134, 

280–318. 
Christof and Laflı 2013 E. Christof and E. Laflı, Neue Transkriptions- und Übersetzungsvorschläge

zu 43 Inschriften aus Hadrianopolis und seiner Chora in Paphlagonien, in: H.
Bru and G. Labarre (eds.), L’Anatolie des peuples, des cités et des cultures, 
Besançon 2013, vol. II 127–70. 

Curbera 2013 J. Curbera, Simple names in Ionia, in: R. Parker (ed.), Personal Names in An-
cient Anatolia, Oxford 2013, 107–43. 

Feissel, Macédoine D. Feissel, Recueil des inscriptions chrétiennes de Macédoine du IIIe au Vie
siècle, Paris 1983 (BCH Supplément VIII). 

Laflı and Bru 2013 E. Laflı and H. Bru, Inscriptions gréco-romaines d’Anatolie II, Dialogues 
d’histoire ancienne 39/2, 2013, 287–303. 

Laflı and Christof, Hadria-
nopolis 

E. Laflı and E. Christof, Hadrianopolis I: Inschriften aus Paphlagonia, Oxford 
2012 (BAR International Series 2366). 

LBW P. Le Bas and W. H. Waddington, Inscriptions grecques et latines recueillies
en Asie Mineure, 2 vols., Paris 1870. 

Marek, Stadt Chr. Marek, Stadt, Ära und Territorium in Pontus-Bithynia und Nord-Galatia, 
Tübingen 1993 (Istanbuler Forschungen Band 39). 

Merkelbach and Stauber, SGO R. Merkelbach and J. Stauber, Steinepigramme aus dem griechischen Osten,
5 vols., Stuttgart and Leipzig 1998–2004. 

Robert, Noms indigènes  L. Robert, Noms indigènes dans l’Asie Mineure gréco-romaine, Paris 1963. 
Roueché, ala2004 C. Roueché, Aphrodisias in Late Antiquity: The Late Roman and Byzantine



88   Peter Thonemann 

Inscriptions, revised second edition, 2004, http://insaph. kcl.ac.uk/ala2004/. 
Thonemann 2008 P. Thonemann, Cistophoric geography: Toriaion and Kormasa, Numismatic 

Chronicle 168, 2008, 43–60. 
Thonemann 2011 P. Thonemann, Amphilochius of Iconium and Lycaonian Asceticism, JRS

101, 185–205. 
Zgusta, Personennamen  L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen, Prague 1964. 

Özet 
Hadrianopolis, Tieion, Iulia Gordos ve Toriaion’dan Yazıtlar  

Makalede daha önce Ergün Laflı’nın Eva Christof ve de Hadrien Bru ile beraber yayınladığı sekiz adet 
yazıt tekrar gözden geçirilerek yeni okuma ve tamamlama önerileri getirilmektedir. İlk beş yazıt Pafla-
gonya kenti Hadrianopolis’te ele geçmiştir. Erken Bizans Dönemi’ne tarihlenen yazıt no. 1 Jordanes’in 
mezar steli olarak tanımlanabilmiştir. Laflı ve Christof’un Artemis’e adak olarak tanıttıkları 2 no.lu 
yazıtın aslında Zeus Brontaios’a adı kayıp bir kişi ve oğlu Artemidoros tarafından sunulan bir adak ol-
duğu saptanmıştır. No. 3 hamile iken eceli gelen Markiane’nin mezar şiiridir. 20 yaşında hayata gözle-
rini yuman anne adayının mezar anıtını ebeveynleri Markos ve Barbylla yaptırmıştır. Aelia Dionysio-
dora’ya ait 4 no.lu mezar şiiri Homeros’un İlyadası’nı taklit ederek hatalı heksametron vezninde kaleme 
alınmıştır. 5 no.lu mezar yazıtında emekli ordu mensubu Flavius Pontianus Pontikos’un aile mezarında 
kendisine yakın ve olasılıkla köle kökenli dört kişiden oluşan bir aileye defin hakkı sunduğu anlaşıl-
mıştır. Gördes’te (Iulia Gordos) ele geçen yazıt no. 6 İmparator Titus’un azatlıları tarafından besleme-
leri Prima için kaleme alınan bir onurlandırmadır. Ilgın’da bulunan 7 no.lu mezar yazıtında mezarın sa-
hibi olarak Korakas oğlu Tas belirlenebilmiştir. Yine Ilgın’dan başka bir yazıtta Zeus Megistos’a adak 
sunan şahsın adı ilk yayında önerilen Tagos yerine Gaios olarak düzeltilmiştir.  
Anahtar Sözcükler: Paphlagonia; Lydia; Phrygia; Mezar yazıtları; Adaklar; Düzeltmeler.  



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


